
READINGS FOR THE WEEK 
Monday: 2 Tm 4:10-17b; Ps 145:10-13, 17-18; Lk 10:1-9 
Tuesday: Rom 5:12, 15b, 17-19, 20b-21; Ps 40:7-10, 17;  
 Lk 12:35-38 
Wednesday: Rom 6:12-18; Ps 124:1b-8; Lk 12:39-48 
Thursday: Rom 6:19-23; Ps 1:1-4, 6; Lk 12:49-53 
Friday: Rom 7:18-25a; Ps 119:66, 68, 76-77, 93-94;  
 Lk 12:54-59 
Saturday: Rom 8:1-11; Ps 24:1b-4ab, 5-6; Lk 13:1-9 
Sunday: Jer 31:7-9; Ps 126:1-6; Heb 5:1-6; Mk 10:46-52 

LECTURAS DE LA SEMANA 
Lunes: 2 Tim 4:10-17b; Sal 145 (144):10-13, 17-18; Lc 10:1-9 
Martes: Rom 5:12, 15b, 17-19, 20b-21; Sal 40 (39):7-10, 17;  
 Lc 12:35-38 
Miércoles: Rom 6:12-18; Sal 124 (123):1b-8; Lc 12:39-48 
Jueves: Rom 6:19-23; Sal 1:1-4, 6; Lc 12:49-53 
Viernes: Rom 7:18-25a; Sal 119 (118):66, 68, 76-77, 93-94;  
 Lc 12:54-59 
Sábado: Rom 8:1-11; Sal 24 (23):1b-4ab, 5-6; Lc 13:1-9 
Domingo: Jer 31:7-9; Sal 126 (125):1-6; Heb 5:1-6; Mc 10:46-52 

4725 E. Pima St., Tucson, AZ 85712 
(520) 795-1633   fax (520) 795-1639   www.stcyrilchurch-tucson.org 

THE HUMANITY OF JESUS CHRIST 
All three readings today support—each in its own way, of 
course—a reflection on the humanity of Jesus Christ and how 
that humanity played a key role in the drama of our salva-
tion. Although not 
chosen specifically 
to coordinate with 
the other two read-
ings, today’s second 
reading does in fact 
carry forward the 
theme of Christ’s 
humanity in a re-
markable way. The 
author of the Letter 
to the Hebrews 
highlights the soli-
darity that exists 
between Jesus and 
us, precisely be-
cause in his human 
nature Jesus has known the same sufferings and testing that 
are our own experience. Because he can “sympathize with 
our weaknesses,” we can “approach the throne of grace to 
receive mercy.” For the author of Hebrews, the humanity of 
Jesus was an essential requirement for his redemptive death, 
as well as an invitation to us to find in Jesus someone with 
whom we can identify in our daily struggles. Copyright © J. S. Paluch Co. 

LA HUMANIDAD DE JESUCRISTO 
Las tres lecturas de hoy apoyan –cada una a su manera, por su-

puesto– una reflexión 
sobre la humanidad de 
Jesucristo y la forma en 
que la humanidad tuvo 
un papel clave en el 
drama de nuestra sal-
vación. Aunque no fue 
seleccionada específica-
mente para coordinar 
con las otras dos lectu-
ras, la segunda lectura 
de hoy, de hecho, con-
tinúa el tema de la hu-
manidad de Cristo de 
una manera notable. El 
autor de la Carta a los 
Hebreos pone de relie-

ve la solidaridad que existe entre Jesús y nosotros, precisamente 
porque en su naturaleza humana Jesús ha conocido los mismos 
sufrimientos y las pruebas que son parte de nuestra experiencia. 
Debido a que puede “compadecerse de nuestros sufrimientos” 
podemos “acercarnos al trono de la gracia para recibir misericor-
dia”. Para el autor de Hebreos, la humanidad de Jesús era un 
requisito esencial para su muerte redentora, así como una invita-
ción a que veamos en Jesús a alguien con el que podemos identi-
ficarnos en nuestras luchas diarias. Copyright © J. S. Paluch Co. 

 Vigésimo Noveno Domingo 
del Tiempo Ordinario 

17 de Octubre 2021 
Con sus sufrimientos justificará  

mi siervo a muchos. 
– Isaías 53:11b 

Twenty-ninth Sunday 
in Ordinary Time 
17 October 2021 
Through his suffering,  

my servant shall justify many. 
– Isaiah 53:11b 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
17 October   Sunday / Domingo 

Mass with COVID protocols 
Share-A-Lunch for Casa Maria 
African Faith Sharing Group 
African Community Choir 
Religious Education / Catecismo* 
Baptism Preparation for Parents 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Church 
Nicholson Hall 
Retreat Room 
Choir Room 
School 
Dougherty Hall 

18 October   Monday / Lunes 
Cub Scout Pack 115 
Choir Rehearsal 
St. Vincent de Paul Conference 
Boy Scout Troop 115 
Arcoíris Líderes* 
Polish Dance Group 

  6:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Dougherty Hall 
Church 
North / South 
Dougherty Hall 
Guadalupe Rm 
Nicholson Hall 

19 October   Tuesday / Martes 
Legion of Mary 
Rosary 

  9:00 AM 
  6:00 PM 

Noah’s Ark 
Facebook Live 

20 October   Wednesday / Miércoles 
Grupo Pequeña Comunidad* 
Rosario* 
Confirmation I & Confirmation II 
 
Adult Confirmation 
 
Grupo de Confirmación 
   para Adultos* 
St. Cyril School Board 
Sons of Orpheus Choir 

12:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
 
  6:30 PM 
 
  6:30 PM 
 
  6:30 PM 
  6:30 PM 

North / South 
Facebook Live 
Dougherty 
   Activity Center 
Parish Office 
Conference Rm 
Noah’s Ark 
 
School Library 
Nicholson Hall 

21 October   Thursday / Jueves 
Grupo de Oración*   7:00 PM Iglesia 

22 October   Friday / Viernes 
St. Cyril School Girl Scouts 
 
Polish Dance Group 

12:15 PM 
 
  7:00 PM 

Nicholson Hall 
   & Greiner Rm 
Nicholson Hall 

23 October   Saturday / Sábado 
Sons of Orpheus 
Retrouvaille 
Confessions/Confesiones** 

  8:30 AM 
  9:00 AM 
  3:30 PM 

Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
Dougherty Hall 

24 October   Sunday / Domingo 
Mass with COVID protocols 
Religious Education / Catecismo* 

  8:00 AM 
11:15 AM 

Church 
School 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

St. Cyril Stewardship 

Week: 4 – 10 October 2021 
Sunday Collection 10 October (85 donors) 
   Loose Cash 10 October 
Electronic Funds Transfer (25 donors) 
Online Giving (10 donors) 
Credit Card Donations (8 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Other Income 4 – 10 October (Ministry  
   Revenue, Fundraising, Holy Day) 

    $4,027.00 
       $990.15 
     $3,325.00 
       $520.00 
       $231.00 
   $9,093.15 
    $2,896.00 

 
                           Total Income  $11,989.15 
Expenses 27 September – 3 October 
   (Biweekly Payroll, Employee Benefits,  
   Administration) 

   ($7,520.44) 

                           Excess / Deficit this week    $4,468.71) 
Grounds and Maintenance Collection        $835.00 

Fr. Paul thanks you for your generosity! 

Mon / Lunes   8:00 AM Claude Greiner, 
     & Thomas Grenier 
   5:00 PM Edward Cvitkovich 
Tue / Martes   8:00 AM John Martin, Sr. 
  Madelyn Breckenridge 
Wed / Miércoles   8:00 AM Charles Stemple 
   5:00 PM Gloria Lopez 
Thu / Jueves   8:00 AM José Mario Gutierrez 
     y Enrique Garcia Lara 
  Natricia Heagy 
   Spanish / Español   6:30 PM Bebé Jimenez-Valtierra 
Fri / Viernes   8:00 AM NO MASS 
   5:00 PM Chris Straub 
Sat / Sábado   8:00 AM Rafael Roldan 
   5:00 PM Mo & Pat Becker 
  Ellen Mooney 
Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 
 10:00 AM Polly Carlson 
  Linda Felix 
  Eli Nicholas Wortman 
  Spanish / Español   1:00 PM Layla Moreno 
   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (795-1633) en la Oficina Parroquial para hacer 
una petición. 

18  – 24 October 18  – 24 de octubre 

Daily Mass at 5:00 PM 
has returned on 

Monday, Wednesday & Friday 

Misa Diaria a las 5:00 pm 
ha regresado los 

Lunes, Miércoles, y Viernes 

2021 Annual Catholic Appeal (ACA) 
Goal $83,340 (Donations as of 1 October) 

To date 116 parish families are participating in the Annual 
Catholic Appeal. We have a participation goal of 180 families 
and hope everyone will help us achieve this goal. For more 
information, visit www.cathfnd.org/annual-catholic-appeal/ or 
call 838-2504. Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2021 
Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 1 de octubre) 
A la fecha, 116 familias de la parroquia están participando en la 
Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 180 fami-
lias, y esperamos que todos nos ayuden a logarlo. Para más 
información, visite www.cathfnd.org/annual-catholic-appeal/ o 
llame al 838-2504. ¡Su regalo hace la diferencia! 

25% 50% 75% 100% 
                                                                                                                                         74% ($61,781)  



Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Safe Environment Update 
(Compliance and Background Checks) 

The Diocese of Tucson is rolling out a new 3-in-1 Safe 
Environment Program in our Diocese through Catholic 
Mutual Group (CMG). This will include the training video, 
informational documents and background check all in one 
and will be good for three years. 
   As we transition to CMG, we ask that all active Employ-
ees, Educators, Volunteers and Board / Council / Commit-
tee Members, who are currently cleared and in good 
standing with the current safe environment program, reg-
ister and complete the CMG training, required forms and 
background check (as applicable) no later than 30 No-
vember 2021 (even if you are not due for renewal at 
this time). If you do not complete the process by 30 
November 2021, it will be necessary to begin the 
application process again. 
   If you have not received an email from Sally Guerrero, 
please contact her (sguerrero@stcyril.com or 795-1633 x 
118) as soon as possible to get the link and your correct 
role in the Parish (clergy, teacher, employee, high respon-
sibility volunteer or low responsibility volunteer, etc.). If 
you have questions, please contact Sally. 

Actualización de Entorno Seguro 
(Verificación de Antecedentes y Cumplimiento) 

La Diócesis de Tucson está implementando un nuevo Programa de 
Ambiente Seguro 3 en 1 en nuestra Diócesis a través de Catholic 
Mutual Group (CMG). Esto incluirá el video de capacitación, los do-
cumentos informativos y la verificación de antecedentes, todo en 
uno y será válido por tres años. 
   A medida que hacemos la transición a CMG, pedimos que todos 
los Empleados, Educadores, Voluntarios y Miembros de la Junta / 
Consejo / Comité activos, que estén actualmente autorizados y en 
regla con el programa actual de ambiente seguro, se registren y 
completen la capacitación de CMG, los formularios requeridos y los 
antecedentes. verifique (según corresponda) a más tardar el 30 de 
noviembre de 2021 (incluso si no debe realizar la renovación en 
este momento). Si no completa el proceso antes del 30 de 
noviembre de 2021, será necesario comenzar el proceso de 
solicitud nuevamente. 
   Si no ha recibido un correo electrónico de Sally Guerrero, comuní-
quese con ella (sguerrero@stcyril.com o 795-1633 x 118) tan pronto 
como sea posible para obtener el enlace y su función correcta en la 
parroquia (clero, maestro, empleado, alto voluntario de responsabi-
lidad o voluntario de baja responsabilidad, etc.). Si tiene preguntas, 
comuníquese con Sally. 

Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 
ESTE Domingo, 17 de octubre 

8:30 – 10:00 am en Nicholson Hall 
En septiembre, 22 voluntarios prepararón 28.5 docenas de 

huevo cocido, 576 sándwiches, y 300 bolsitas de galletas y toto-
pos, y los voluntarios de San Vicente de Paul donaron 96 barras 
de pan de la panadería Kneaders. ¡Gracias por su generosidad! 
   Nos volveremos a encontrar en Nicholson Hall. Use una másca-
ra y mantenga la distancia social. Como de costumbre, lleve hue-
vos cocidos en su caja original a Nicholson Hall. Favor de contac-
tar a Julie Neilson (jneilson@arizona.edu) para las preguntas. 
Están todos invitados, agradecemos su ayuda. ¡Casa María agra-
dece su grandioso apoyo! 

Share-A-Lunch Ministry 
THIS Sunday, 17 October 

8:30 – 10:00 AM in Nicholson Hall 
In September 22 volunteers prepared 28.5 dozen 
hard boiled eggs, 576 sandwiches, and 300 bags of cook-
ies and chips, and St. Vincent de Paul volunteers donated 
96 loaves of bread from Kneaders Bakery. Thank you for 
your generosity! 
   We will meet in Nicholson Hall. Please wear a mask and 
maintain social distance. As usual, bring hard-boiled eggs in 
their original carton to Nicholson Hall. Contact Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) for questions. All are invited to 
help. Casa Maria is grateful for your wonderful support! 

Development Corner En el Área del Desarrollo 
 Thank You! 
A huge thank you to all who participated in 
#12 of our Murder Mystery Dinners. To raf-
fle ticket purchasers, sponsors, cast, crew 
and attendees we are most grateful. Stay 
tuned to next week’s bulletin for further de-
tails on our winners and sponsors. 

¡Gracias! 
Agradecemos enormemente a todos los que participaron en 
el 12vo de nuestras cenas Misterio de los Asesinatos. A los 
compradores de boletos de la rifa, patrocinadores, elenco, 
equipo y asistentes estamos muy agradecidos. Estén atentos 
al boletín de la próxima semana para obtener más detalles 
sobre nuestros ganadores y patrocinadores. 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

Thank You! 
St. Cyril Boy Scout Troop 115 would like to 
thank St. Cyril's families and friends for their 
support at the Spaghetti Dinner held on Sat-
urday, 9 October. The dinner was a tremen-
dous success with over 125 dinners served. 
A special thank you to Fr. Paul and Fr. Edgar for their 
support of the dinner. The scouts use the 
funds to help pay for their week long sum-
mer camp in June. We look forward to 
serving the community at another spa-
ghetti dinner in late spring 2022. Thank 
you again to everyone for being such strong support-
ers of the scouting program at St. Cyril. 

¡Gracias! 
La Tropa 115 de Boy Scouts de San Cirilo desea 
agradecer a las familias y amigos de San Cirilo por 
su apoyo en la Cena de Espagueti que se llevó a 
cabo el sábado 9 de octubre. La cena fue un gran 
éxito con más de 125 cenas servidas. Un agradeci-

miento especial al P. Paul y el P. Edgar por su 
apoyo a la cena. Los scouts usan los fondos 
para ayudar a pagar su campamento de verano 
de una semana en junio. Esperamos poder ser-
vir a la comunidad en otra cena de espagueti a 
fines de la primavera de 2022. Gracias nueva-
mente a todos por apoyar tan firmemente el 

programa de exploración en San Cirilo. 



“See the good that is in others, 
always looking on them with great kindness, 

as God does.” 
– St. Paul of the Cross 

“Mira lo bueno que hay en los demás, 
siempre mirándolos con gran bondad, 

como Dios lo hace.” 
– San Pablo de la Cruz 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 
Las clases continúan para todos los estudiantes, los miércoles 
por la noche a las 6:30 pm en el Centro de Actividades 
Dougherty. 

• Las múltiples ausencias pueden resultar en que el alumno sea 
retirado de las clases. 

• El niño debe asistir a todas las clases de preparación. Las múlti-
ples inasistencias pueden derivar en que el niño deba esperar 
hasta el siguiente año escolar para recibir el Sacramento. 

• Se debe hablar con el catequista por tareas perdidas. 
   ¿Preguntas? Favor de contactar a Becki (bjenkins@stcyril.com o 
795-1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 
Classes continue on Wednesday evenings at 6:30 PM in 
Dougherty Activity Center for all students. 
• Multiple absences may result in a student being with-

drawn from classes. 
• A child preparing for a Sacrament must attend all prepa-

ration classes. Multiple absences can prevent a child from 
receiving their Sacrament in that school year. 

• Arrangements should be made with the catechist for 
missed work. 

   Questions? Please contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 
795-1633 x 104 ). 

(https://www.facebook.com/St-Cyrils-Tucson-Confirmation-Group-108195404386548/) 

Baptism Preparation for Parents 
NOTE: the time for Baptism Preparation Class for Par-
ents in English will now be from 1:00 to 3:00 PM 
(instead of 11:30 AM to 1:30 PM). The next class is 
on Sunday, 21 November in Dougherty Hall. 
   Parents/Guardians MUST register in order to attend. 
Please contact Mary Ann (mgielow@stcyril.com or 795-
1633 x 107) for information or to register. Do not select 
Godparents until after communicating with Mary Ann. 
   The next celebration of baptism is Sunday, 14 November, 
at 11:30 AM. Baptisms will not be celebrated during Advent. 
Attendance will be limited by the COVID-19 guidelines in 
effect at the time. 

Preparación Bautismal para los Padres 
La próxima sesión de preparación para el bautismo para 
padres en español será el lunes, 1 de noviembre, de 
6:30 pm a 8:00 pm en el Salón Dougherty. 
   Los padres/tutores DEBEN inscribirse para poder asistir. 
Favor de contactar al Hno. Manuel (msantos@stcyril.com o 
795-1633 x 111) para información o para inscribirse. No 

escoja a los padrinos hasta después de comunicarse con el 
Hno. Manuel. 
   La próxima celebración de bautismo está programada para el 
sábado, 6 de noviembre al mediodía. No se celebrarán bautismos 
durante el Adviento. La asistencia estará limitada por las pautas 
del COVID-19 vigentes en ese momento. 

Faith Formation Formación en la Fe 
Religious Education 
ATTENDANCE POLICY 

The Diocese of Tucson expects a minimum number of 
hours to be spent in religious education classes per 
year. To assure parents that adequate time is given to the 
scope and sequence of formation of their children the follow-
ing guidelines regarding attendance have been established. 
• Regular attendance is expected. 
• A child may not exceed three absences. 
• Multiple absences may result in a child being withdrawn 

from classes. 
• A child preparing for a Sacrament must attend all prepara-

tion classes. Multiple absences can prevent a child from 
receiving their Sacrament in that school year. 

• Arrangements should be made with the catechist for missed 
work. 

• Call the Religious Education Office (795-1633 x 104) in the 
event of an absence. 

   Catholics are obligated to attend Mass every Sun-
day. Therefore, we expect that your family will participate in 
Sunday Mass, either 10 AM in English before class or at 1 PM 
in Spanish after class. 
  For information or questions about the Religious Education 
Program, please contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 795-
1633 x 104). 

Catecismo 
POLÍTICA DE ASISTENCIA 

La Diócesis de Tucson requiere del cumplimiento de un 
número mínimo de horas de clases de Educación Religio-

sa por año. A fin de asegurar a los padres de familia o tutores 
que el tiempo de formación de los niños es y sea el requerido, 
se han establecido las siguientes pautas respecto a la asistencia. 
• Se requiere la asistencia regular a clases de los niños. 
• No pueden tener más de tres ausencias. 
• Las múltiples ausencias pueden resultar en que el niño sea 

retirado de las clases. 
• El niño debe asistir a todas las clases de preparación. Las 

múltiples inasistencias pueden derivar en que el niño deba 
esperar hasta el siguiente año escolar para recibir el Sacra-
mento. 

• Se debe hablar con el catequista por tareas perdidas. 
• Favor de llamar a la Oficina de Educación Religiosa (795-1633 

x 104) en caso de ausencia. 
   Los católicos están obligados a asistir a misa todos los 
domingos. Por lo tanto, esperamos que su familia participe en 
la Misa dominical, ya sea a las 10 am en inglés antes de clase, o 
a la 1 pm en español, después de la clase. 
   Para información o preguntas sobre le Programa de Educación 
Religiosa, favor de contactar a Becki (bjenkins@stcyril.com o 
795-1633 x 104). 

October is the Month of the Holy Rosary! This guide gives a clear overview of how to pray the Rosary and presents the basic 
prayers. https://catholiccurrent.org/wp-content/uploads/2019/09/TWIM-5-45-prayer-resource.pdf. 
¡Octubre es el Mes del Santo Rosario! Esta guía les ofrece una descripción clara de cómo rezar el Rosario y les presenta las 
oraciones básicas. https://austindiocese.org/documents/2017/8/Spanish%20Rosary_for%20web.pdf. 



Legión de María 
Martes, 9 – 10 am 

en la Sala “Noah’s Ark” 
Nuevo en nuestra Parroquia, la Legión de María lleva a cabo 
reuniones de oración semanales los viernes por la mañana. 
Por favor acompáñenos. Comuníquese con Margarita Rivera 

(stmargarita71@yahoo.com o 981-9108) para más información. 

Legion of Mary 
Tuesdays, 9 – 10 AM 
in Noah’s Ark Room 

New to our Parish, the Legion of Mary holds week-
ly prayer meetings on Friday mornings. Please join 
us. Contact Margarita Rivera (981-9108 or stmar-
garita71@yahoo.com) for more information. 

The October Mass Count: Across our coun-
try, it has been a custom to conduct a Mass attend-
ance count during the Sundays of October. This pro-
vides our Conference of Catholic Bishops a perspec-
tive on the number of active Catholics in the country. 
During our Masses this month, you will see someone 
(usually Victoria Kinghorn, our Music Director) walking 
down the aisles during the homily time taking this count. 

Conteo en las Misas de Octubre: En todo nuestro 
país, ha sido de costumbre hacer un conteo de asistencia en 
todas las misas durante los domingos del mes de octubre. Esto 
proporciona a nuestra Conferencia de Obispos Católicos una 

perspectiva sobre el número de católicos activos en el país. Así que 
durante nuestras misas este mes, verá a alguien (normalmente será 
Victoria Kinghorn, nuestra Directora de Musica) caminando al rede-
dor de los pasillos durante la homilía haciendo el conteo. 

All Saints Day 
1 November 

This year, All Saints Day falls on a Monday. It 
will be celebrated as a Holy Day, but not as a 
Holy Day of Obligation. Masses will be offered 
on Monday, 1 November at 8 AM with St. Cyril 
School students and at 5 PM. 

All Souls Day – 2 November 
Novena and Masses 

This year, All Souls Day falls on a Tuesday. 
We will begin our annual All Souls Novena 
(a series of 9 consecutive Masses) on that 
day at the 8 AM Mass. The Novena will con-
tinue at the daily Masses at 8 AM and 5 PM 
on Wednesday (3 November), at 8 AM and 
6:30 PM on Thursday (4 November), at 5 
PM on Friday (5 November), and at 8 AM on Saturday (6 
November), The last two Masses will be the 5 PM anticipa-
tory Mass on Saturday and the 8 AM Mass on Sunday (7 
November). 
   Beginning this weekend, you may enroll deceased loved 
ones in the Novena by using the Novena envelope 
(available in the mailed packets or on the table in the vesti-
bule) to list their names and include your donation. Enve-
lopes need to be turned in by 5 PM on Monday, 1 Novem-
ber, Feast of All Saints. 

Día de Todos los Santos 
1 de noviembre 

Este año, el Día de Todos los Santos cae en lunes. Se 
celebrará como un Día Santo, pero no como un Día 
Santo de Obligación. Las misas se ofrecerán el lunes 
1 de noviembre a las 8 am con los estudiantes de la 
Escuela San Cirilo y a las 5 pm. 

Día de los Fieles Difuntos – 2 de noviembre 
Novena y Misas 

Este año, el Día de los Fieles Difuntos, cae en 
martes. Por este motivo, vamos a comenzar 
nuestra Novena anual de los Difuntos (una serie 
de 9 misas consecutivas) comenzando ese día 
con la misa de 8 am. La novena continuará en las 
misas diarias a las 8 am y a las 5 pm el miércoles 
(3 de noviembre), a las 8 am y a las 6:30 pm el 

jueves (4 de noviembre), a las 5 pm el viernes (5 de noviembre) 
y a las 8 am el sábado (6 de noviembre). Las dos últimas misas 
serán la misa de anticipación a las 5 pm el sábado y la misa de 
las 8 am el domingo (7 de noviembre). 
   Empezando este fin de semana, pueden incluir a sus difuntos 
en la Novena, utilizando el sobre de Novena (disponible en los 
paquetes enviados, o sobre la mesa en el vestíbulo) listar sus 
nombres e incluir su donativo. Los sobres deben ser entregados 
antes de las 5 pm del lunes 1 de noviembre, La Festividad de 
Todos los Santos. 

Mass in Polish 
Mass will be celebrated in Polish 
Sunday, 7 November at 3 PM. 

La Misa en Polaco 
La misa se celebrará en polaco 

Domingo, 7 de noviembre a las 3 pm. 

Two Collections for the Missions 
Each fall, we take up two special collections for missions in 
the world. One will be this month, the other in November. 
World Missions: NEXT weekend we will celebrate World 
Mission Sunday. Pope Francis invites the 
entire Church to support mission dioceses in 
Africa, Asia, the Pacific Islands, and parts of 
Latin America and Europe, where priests, 
religious and lay leaders serve the world’s 
most vulnerable communities. Please keep 
the Pope’s missions in your prayers and be 
generous in next week’s collection for the Society for the 
Propagation of the Faith. 
Carmelite Missions: Ministries served by the Car-
melites are asked to contribute to their missionary 
work in various parts of our world (http://
carmelitemissions.org/). This year, the annual collec-
tion will be on the weekend of 20–21 November. 

Dos Colectas para las Misiones 
Cada otoño, hacemos dos colectas especiales para misiones en el 
mundo. Uno de ellos será este mes, y el otro será en noviembre. 
Misiones Mundiales: El PRÓXIMO fin de semana celebrare-

mos el Domingo Mundial de las Misiones. El 
Papa Francisco invita a toda la Iglesia a apoyar 
a las diócesis en África, Asia, las Islas del Pacifi-
co y partes de América Latina y Europa, donde 
sacerdotes, líderes religiosos y líderes laicos 
sirven a las comunidades más vulnerables del 
mundo. Por favor sigan orando por las misiones 

del Papa y sean generosos en la colecta de la semana entrante 
para la Sociedad para la Propagación de la Fe. 

Misiones Carmelitas: Les han pedido a los ministerios servi-
dos por los Carmelitas que contribuyan a su trabajo misionero 
en varias partes del mundo (http://carmelitemissions.org/). 
Este año, la colecta anual se llevara a cabo el fin de semana del 
20–21 de noviembre. 



St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Events On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Vine of Grace Retreat Weekend for Men and Women: 
Jesus – Our Healer, Friday, 22 October, 6:00–9:00 PM & 
Saturday, 23 October, 8:30 AM–6:00 PM, St. Frances Cabrini 
Parish Hall, Guest Presenter: Fr. Michael Barry; Cost: $20; Reg-
ister online: https://vineofgrace.org/fr-barry/ or contact: Erin 
Blanchette (631-1408 or vineofgrace@att.net) 

• Rachel’s Vineyard Post Abortion Ministry: Contact Teresa 
Small (743-6777; rachelsvineyardtucson@gmail.com; https://
www.rachelsvineyardtucson.org/) 
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ROMAN CATHOLIC PARISH–TUCSON 
SUNDAY, 17 OCTOBER 2021 
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Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
St. Cyril of Alexandria is interested in inviting anyone in 
the parish who has received all of their Sacraments of 
Initiation (Baptism, Reconciliation, Com-
munion and Confirmation) to consider 
signing up for a liturgical ministry in the 
parish: Usher, Lector, Extraordinary Minis-
ter of the Eucharist, and Sacristan. You 
can communicate your interest in two ways: call the of-
fice (795-1633) or send an email to pastor@stcyril.com. 

San Cirilo de Alejandría está interesado en invitar a cualquier perso-
na de la parroquia que haya recibido todos sus sacramentos de ini-

ciación (Bautismo, Reconciliación, Comunión y Con-
firmación) a considerar inscribirse en un ministerio 
litúrgico en la parroquia: Ujier (acomodador), Lec-
tor, Ministro Extraordinario de la Eucaristía y Sacris-
tán. Puede comunicar su interés de dos maneras: 

llame a la oficina al 795-1633 o envíe un correo electrónico a pas-
tor@stcyril.com. 

Music Ministry 
We have two new English language choirs at St. 
Cyril's! At our 10 AM Mass we have our St. Ce-
cilia Singers, a small harmony ensemble for 
female voices, and at our Saturday Vigil Mass, 
our new Youth Choir. 
   The St. Cecilia Singers rehearse on Mondays at 6:30 PM 
in the church, and meet at 9:30 AM on Sundays before the 
10 AM Mass. We currently have six singers, but we have 
room for a few more voices. 
   Our Youth Choir meets every other Saturday at 3:45 PM 
to prepare for the 5 PM Vigil Mass. This group is just form-
ing so if you have school age children please contact our 
Music Director, Victoria Kinghorn (see below) for more in-
formation. 
   If you have solid skills playing guitar, violin, viola 
or cello, and you read music, please contact the 
Music Director, Victoria Kinghorn (795-1633 x 103 
or vkinghorn@stcyril.com) if you would like to 
share your talents in order to help lead our sung 
prayer at Mass. 
   Our Spanish language choir rehearses on Wednesdays at 
6:30 PM in the church. Please contact Jorge Gramajo 
(georgy85712@gmail.com) for more information. 

Ministerio de Música 
¡Tenemos dos nuevos coros en inglés en San Cirilo! En 
nuestra Misa de las 10 am tenemos los Cantantes 
Santa Cecilia, un pequeño conjunto de armonía para 
voces femeninas, y en nuestra Misa de Vigilia del Sába-
do, nuestro nuevo Coro Juvenil. 

   Los Cantantes Santa Cecilia ensayan los lunes a las 6:30 pm en 
la iglesia y se reúnen a las 9:30 am los domingos antes de la misa 
de las 10 am. Actualmente tenemos seis cantantes, pero tenemos 
espacio para algunas voces más. 
   Nuestro Coro de Jóvenes se reúne cada dos sábados a las 3:45 
pm para prepararse para la Misa de Vigilia de las 5 pm. Este grupo 
recién se está formando, así que si tiene niños en edad escolar, 
comuníquese con nuestra Directora Musical, Victoria Kinghorn (ver 
más abajo) para obtener más información. 

   Si tiene habilidades sólidas para tocar la guitarra, el 
violín, la viola o el violonchelo, y lee música, comuníquese 
con la directora musical, Victoria Kinghorn 
(vkinghorn@stcyril.com o 795-1633 x 103) si desea com-
partir sus talentos en orden para ayudar a dirigir nuestra 

oración cantada en la Misa. 
   Nuestro coro en español ensaya los miércoles a las 6:30 pm en 
la iglesia. Contacte a Jorge Gramajo (georgy85712@gmail.com) 
para obtener más información. 

Saint of the Week: St. Paul of the Cross 
(1694 – 1875)     Feast Day: October 20 

Paolo Francesco Danei, the oldest son in a poor but noble 
Italian family, lived austerely even as a teen. After a year 
in the Venetian army, he returned to a monk-like 
life of prayer and penance, and refused to mar-
ry. In a vision in 1720, Our Lady, wearing a black 
habit with a white cross and bearing Jesus’ 
name, told Paul to start an order to preach 
Christ’s passion. With his bishop’s approval, he 
founded the Discalced Clerks of the Most Holy 
Cross and Passion of Our Lord Jesus Christ, which he led 
for the rest of his life, and later began a nuns’ institute. 
Passionists were soon doing missions, retreats and spir-
itual direction throughout Italy. Paul was canonized in 
1867. 
   Copyright © 2021, United States Conference of Catholic Bishops, Washing-
ton, DC. All rights reserved. 

El Santo de la Semana: San Pablo de la Cruz 
(1694 – 1875)     Día de Fiesta: 20 de octubre 

Pablo Francisco Danei, el hijo mayor de una familia italiana pobre, 
pero noble, vivió austeramente incluso de adolescente. Luego de 

pasar un año en el ejército veneciano, él retornó a una vida 
de oración y penitencia, como un monje, y rehusó casarse. 
En una visión que tuvo en 1720, Nuestra Señora, vistiendo 
un hábito negro con una cruz blanca y llevando el nombre 
de Jesús, le pidió a Pablo que iniciara una orden para predi-
car la pasión de Cristo. Con la aprobación de su obispo, 
fundó la Congregación de los Clérigos Descalzos de la San-

tísima Cruz y Pasión de Nuestro Señor Jesucristo, la cual dirigió por 
el resto de su vida y, más adelante, inició un instituto para religio-
sas. Los Pasionistas pronto empezaron a realizar misiones, retiros y 
a dar orientación espiritual por todo Italia. Pablo fue canonizado en 
1867. 
   Copyright © 2021, United States Conference of Catholic Bishops, Washington, DC. Todos 
los derechos reservados.  



Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Elections Count!  Vote on 2 November! 

Please return your mail-in ballot by Wednes-
day, 27 October, in the postage-paid envelope to 
ensure it arrives to the City Clerk by Election Day, 2 
November. If you forget to mail in your ballot, you can re-
turn it in person to the locations in your voting information 
materials. Information about the election is found on the 
Tucson City Clerk’s website: www.tucsonaz.gov/clerks/
elections or call: 791-4213. Make your voice heard! 

¡Elecciones Cuentan!  ¡Vota el 2 de Noviembre! 

Por favor envíe su boleta por correo antes del miércoles, 
27 de octubre, en el sobre con porte pagado para asegurarse 
que la reciba al City Clerk el Día de las Elecciones, 2 de noviem-

bre. Si se le olvida enviar su boleta por correo, la puede entregar 
en persona a los lugares señalados en el material informativo para 
votantes. La información sobre las elecciones se encuentra en el 
sitio web de Tucson City Clerk: www.tucsonaz.gov/clerks/elections 
o llame al: 791-4213. ¡Haga que se escuche su voz! 

About Masks 

Thank you to everyone who has 
been wearing a mask to Mass! 
Your demonstration of concern 
for the wellbeing of our children 

and vulnerable adults is appreciated. 
   Because the delta variant strain of COVID-19 continues to 
be prevalent in Pima County, I believe it remains prudent to 
take the precaution of wearing a mask in the church and 
parish buildings in order to keep yourself and others pro-
tected, whether you’re fully vaccinated or not. The most 
important and responsible operating principle that must be 
front and center is “the safety of our children, young people, 
and all the adults who call St. Cyril their home.” If you have 
any questions, please call me during business hours and I 
will make every effort to answer your questions. 

Pastoral Council 

I am continuing to work to re-establish the St. Cyril 
Pastoral Council. Interested applicants should be 
bilingual or English-only speakers and possess one or 
more of the following: 

• historical knowledge of the parish; 

• liturgy, liturgical music and environment experience; 

• pulse for Catholic social justice ministry; 

• marketing and social media; 

• passion for ministering to youth and young adults; 

• commitment to supporting the cultural reality of St. Cyril; 

• and looks forward to a dynamic community. 

Acerca de las Máscaras 

¡Gracias a todos los que han estado 
usando una máscara en la Misa! Se 
agradece su demostración de preocu-
pación por el bienestar de nuestros 

niños y adultos vulnerables 
Debido a que la cepa variante delta de COVID-19 continúa preva-
leciendo en el condado de Pima, creo que sigue siendo prudente 
tomar la precaución de usar una máscara en los edificios de la 
iglesia y la parroquia para mantenerse a usted y a los demás 
protegidos, ya sea que esté completamente vacunados o no. El 
principio operativo más importante y responsable que debe estar 
al frente y en el centro es “la seguridad de nuestros niños, jóve-
nes y todos los adultos que consideran a San Cirilo su hogar.” Si 
tiene alguna pregunta, por favor llámeme durante el horario la-
boral y haré todo lo posible para responder a sus preguntas. 

Consejo Pastoral 

Continúo trabajando para restablecer el Consejo Pastoral 
de San Cirilo. Los solicitantes interesados deben ser bilin-
gües o que solo hablen inglés y poseer uno o más de los 
siguientes: 

• conocimiento histórico de la parroquia; 

• experiencia en liturgia, música litúrgica y ambiente litúrgico; 

• pulso para el ministerio católico de justicia social; 

• mercadotecnia y redes sociales; 

• pasión por ministrar a jóvenes y adultos jóvenes; 

• compromiso de apoyar la realidad cultural de San Cirilo; 

• y la esperanza de tener una comunidad dinámica. 

The Joy of Love: 

Spiritual Enrichment for Catholic Couples 

Tuesdays, November 9, 16 and 23 at 6:00 PM 
Hosted by St. Cyril of Alexandria Parish 

In 2016 Pope Francis released Amoris Laetitia (The Joy 
of Love), his post-synodal exhortation on the theme of 
“love in the family.” In this three-part series, Karen 
Brady, MRE, MEd, will lead couples through discussions 
and reflections based on this groundbreaking document. 
   The sessions will focus on 1) the Nature and 
Meaning of Love, 2) Contemporary Challenges 
to Marriage, and 3) the Spirituality of Mar-
riage. The goal of this series is to help married 
couples and couples considering marriage to 
enter more deeply into the mystery of love 
and how God works in and through those relationships 
we hold most dear. 
   The cost for the workshop is $30.00. Please register 
on or before November 8. Register online (https://
jordanministryteam.org/upcoming-events/november-21-
joy-of-love) or by contacting Jordan Ministry Team (623
-2563 or jmt@jordanministry.org). 
   This workshop may be applied for Level I Minis-
try Certification renewal credits. 

La Alegría del Amor: 

Enriquecimiento Espiritual para Parejas Católicas 

Martes 9, 16 y 23 de noviembre a las 6:00 pm 
Organizado por la Parroquia San Cirilo de Alejandría 

En 2016, el Papa Francisco publicó Amoris Laetitia (La Alegría del 
Amor), su exhortación postsinodal sobre el tema del “amor en la 
familia.” En esta serie de tres partes, Karen Brady, MRE, MEd, 
guiará a las parejas a través de discusiones y reflexiones basadas 
en este innovador documento. 

   Las sesiones se centrarán en 1) la Naturaleza y 
el Significado del Amor, 2) los Desafíos Contem-
poráneos del Matrimonio y 3) la Espiritualidad del 
Matrimonio. El objetivo de esta serie es ayudar a 
las parejas casadas y a las parejas que están 
considerando casarse a entrar más profunda-

mente en el misterio del amor y cómo Dios obra en y a través de 
las relaciones que más apreciamos. 
   El costo del taller es de $30.00. Inscríbase a más tardar el 8 de 
noviembre. Inscríbase en línea (https://jordanministryteam.org/
upcoming-events/november-21-joy-of-love) o comunicándose 
con el Jordan Ministry Team (jmt@jordanministry.org o 623-
2563). 
   Este taller se puede solicitar para los créditos de renova-
ción de la Certificación Ministerial de Nivel I. 

http://www.tucsonaz.gov/clerks/elections
http://www.tucsonaz.gov/clerks/elections
http://www.tucsonaz.gov/clerks/elections
mailto:jmt@jordanministry.org
mailto:jmt@jordanministry.org


Jordan Ministry 

All classes and retreats are online via ZOOM. Please 
register for events no less than 24 hours before the 
scheduled meeting time. Handouts and the link for 
the class will be emailed to registered participants. 
Register online (https://jordanministryteam.org/) or 
contact Jordan Ministry Team (623-2563 or 
JMT@JordanMinistry.org). 

Faith Exploration Discussion Group 
Thursdays, 9:30 – 10:30 AM (Cost: Free) 

Online Workshop – Living as Saints 
The Universal Call to Holiness and Lay Ministry 

Saturday, 30 October, 9:30 AM (Cost: $18) 
Presenter: Deacon Bill Ditewig 

Midday Prayer for All Saints Day 
Monday, 1 November, 11:30 AM (Cost: Free) 

Level I Ministry Certification Classes 
Saturday, 6 November (Cost: $15 per class) 

  8:30 AM: Cultural Diversity and Faith Expression 
10:30 AM: Ritual and Celebration 

Book Club: The Moviegoer 
by Walker Percy 

Wednesday, 9 November, 6:00 PM (Cost: Free) 

Online Workshop 
Pope Francis: Mercy as a Pathway to Holiness 

Wednesday, 10 November, 6:00 PM (Cost: $18) 
Presenter: Dr. Mary Amore, Mayslake Ministries 

For more opportunities: https://jordanministryteam.org/ 

Jordan Ministry 

Todos las clases y retiros estarán en línea vía ZOOM. Por 
favor inscribirse para estos eventos no antes de 24 ho-
ras de la hora programada. Los folletos y el enlace para 
la clase serán enviados por correo electrónico a los parti-
cipantes inscritos. Inscribirse en línea (https://
jordanministryteam.org/) o contactando al equipo Jordan 
Ministry Team (JMT@JordanMinistry.org o 623-2563). 

Grupo de Discusión en la Exploración de La Fe 
Jueves, 9:30 – 10:30 am (Costo: gratis) 

Taller en Línea – Viviendo como Santos: 
El Llamado Universal a la Santidad y al Ministerio Laico 

Sábado, 30 de octubre, 9:30 am (Costo: $18) 
Presentador: Diácono Bill Ditewig 

Oración del Mediodía por el Día de Todos los Santos 
Lunes, 1 de noviembre, 11:30 am (Costo: gratis) 

Clases de Certificación Ministerial Nivel I 
Sábado, 6 de noviembre (Costo: $15 por clase) 

  8:30 am: Diversidad cultural y expresión de fe 
10:30 am: Ritual y Celebración 

Club del Libro: The Moviegoer 
por Walker Percy 

Miércoles, 9 de noviembre, 6:00 pm (Costo: gratis) 

Taller en Línea – Papa Francisco: 
La Misericordia como Camino a la Santidad 
Miércoles, 10 de noviembre, 6:00 pm (Costo: $18) 

Presentadora: Dra. Mary Amore, Mayslake Ministries 

Para más oportunidades: https://jordanministryteam.org/ 

Conferencia de Hombres Católicos 2021 

Sábado, 6 de noviembre 
7:30 am – 5:00 pm 

St. Elizabeth Ann Seton Parish 

8650 N. Shannon Road 

Está invitado a unirse a hombres de toda la Diócesis de 
Tucson en nuestra Conferencia Anual de Hombres Católi-
cos. Nuestro tema de este año es Sé un hombre, Sea 
un santo. Oradores principales el P. Larry Richards y 
Matthew Leonard nos involucrarán en nuestra misión a 
través de sus presentaciones y paneles de discusión. Costo 

(incluye almuerzo): $45, $25 para estudiantes universitarios, $10 
para estudiantes de preparatoria. Inscríbase en línea: https://
tucsonmensconference.rsvpify.com/. 

2021 Catholic Men’s Conference 

Saturday, 6 November 
7:30 AM – 5:00 PM 

St. Elizabeth Ann Seton Parish 

8650 N. Shannon Road 

You are invited to join men from across the 
Diocese of Tucson in our Annual Catholic Men’s 
Conference. Our theme this year is Be A Man, 
Be A Saint. Keynote speakers Fr. Larry Rich-
ards and Matthew Leonard will engage us in our 
mission through their presentations and panel 
discussion. Fee (includes lunch): $45, $25 for college stu-
dents, $10 for high school students. Register online: 
https://tucsonmensconference.rsvpify.com/. 

Prayer to St. Joseph for a Happy Death 

O Blessed Joseph, you gave your last breath in 
the loving embrace of Jesus and Mary. When 
the seal of death shall close my life, come with 
Jesus and Mary to aid me. Obtain for me this 
solace for that hour – to die with their holy 
arms around me. Jesus, Mary and Joseph, I 
commend my soul, living and dying, into your 
sacred arms. Amen. 

Oración a San José por una Feliz Muerte 

Oh Bendito José, diste tu último aliento en el 
amoroso abrazo de Jesús y María. Cuando el 
sello de la muerte cierre mi vida, ven con Jesús 
y María para ayudarme. Consígueme este con-
suelo para esa hora: morir con sus santos bra-
zos a mi alrededor. Jesús, María y José, enco-
miendo mi alma, viva y agonizante, en tus sa-
grados brazos. Amén. 

Year of 

Saint Joseph 

Año de 

San José 
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St. Cyril of Alexandria Parish 
[A Roman Catholic Parish] 

Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 
                        Served by 

Pastoral Ministry 

Fr. Paul Henson, O.Carm. 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 
Fr. Edgar López, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 102 
elopez@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 
Ext 113 

deaconmario@gmail.com 
Br. Manuel Santos, O.Carm. 

Carmelite Intern – Ext 111 
msantos@stcyril.com 
Mary Ann Gielow 

Development Director – Ext 107 
mgielow@stcyril.com 

Sally Guerrero 
Business Manager – Ext 118 

sguerrero@stcyril.com 
Becki Jenkins 

Faith Formation Director 
Ext 104 

faithformation@stcyril.com 
Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

Matthew Ortloff 
Facilities Manager – Ext 110 

Dr. Thomas Dertinger 
School Principal 
(520) 881-4240 

tomd@stcyril.com 

Ministry Support 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 
Victoria Kinghorn 

Music Director – Ext 103 
vkinghorn@stcyril.com 

Phyllis Reid 
Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 
Eduardo Toral 

Custodian 
 

Pastoral Council 
To contact a Council member 
pastoralcouncil@stcyril.com 

 
St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
Helen Howell 

(520) 323-0021 
 

Catholic Cemetery 
Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 
Sunday Masses 

    Saturday:   5:00 PM 
      Sunday:   8:00 AM with 
      Covid-19 protocols 
 10:00 AM 
   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 
      Monday: 8:00 AM & 5:00 PM 
     Tuesday: 8:00 AM 
 Wednesday: 8:00 AM & 5:00 PM 
    Thursday: 8:00 AM 
 6:30 PM (Español) 
        Friday: 5:00 PM 
    Saturday: 8:00 AM 

 Parish Office Hours: Monday to Friday 9:00 AM – 5:00 PM 
 (Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 
 Closed Sat & Sun 
 Infant Baptisms: Celebrated each month except during Lent 
 Preparation class for parents offered each month 
 Registration required – (520) 795-1633 
     Coordinators: Mary Ann Gielow (English) Ext 107 
 Br. Manuel Santos, O.Carm. (Spanish) Ext 111 
 Reconciliation (Penance): Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 
                 in Dougherty Hall 
 Weekdays by appointment (520) 795-1633 
 Marriage:  Contact one of the priests at least 6 months before wedding 
 Anointing of the Sick / Visiting the Sick:  (520) 795-1633 

Parish Office 
(520) 795-1633 

Parish School 
(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 

INVEST LOCALLY
Targeting local business makes good “Cents”–

Get your name out there by advertising in local

parish bulletins. Contact us today for your next

advertising move and we will work with you for

your next “AD THAT WORKS!”

Check us out at www.jspaluch.com

517006 St Cyril of Alexandria Church  (B)

$29.95/Mo. billed quarterly
• One Free Month
• No Long-Term Contract
• Price Guarantee
• Easy Self Installation

Call Today!    Toll Free 1.877.801.8608

Medical Alert System

www.jspaluch.com                                                       For Ads: J.S. Paluch Co., Inc. 1-800-231-0805

Get this

weekly bulletin

delivered by

email - for FREE!
Sign up here:

www.jspaluch.com/subscribe

Courtesy of J.S. Paluch Company, Inc.



BRIAN J. WONG, D.D.S.
VIVECA J. VALERIANO, D.D.S.

Parishioners
Family Dentistry

“We Specialize in Smiles”

“Gentle Dental Care” 4411 E. 5th St., Suite B       520-795-7200

Family Owned and Operated
Serving Southern Arizona

Since 1956
Dodge Chapel

1050 N. Dodge Blvd.
326-4343

Catholic Cruises and Tours and The Apostleship
of the Sea of the United States of America
Take your FAITH ON A JOURNEY.

Call us today at 860-399-1785 or email
eileen@CatholicCruisesandTours.com

www.CatholicCruisesandTours.com
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EXPERT PLUMBING
326-5151

Low, Reasonable
Rates

Serving Tucson 
Over 35 Years!

LIC • BOND • INS

If You Live Alone You Need MDMedAlert!
24 Hour Protection at HOME and AWAY!

✔Ambulance
✔Police  ✔Fire
✔Friends/Family

CALL
NOW!

FREE Shipping
FREE Activation
NO Long Term Contracts

Solutions as Low as $19.95 a month

This Button SAVES Lives!
As Shown GPS,

Lowest Price Guaranteed!

GPS Tracking w/Fall Detection
Nationwide, No Land Line Needed

EASY Set-up, NO Contract
24/7 365 Monitoring in the USA

800.809.3352
MDMedAlert
Safe-Guarding America’s Seniors Nationwide!

517006 St Cyril of Alexandria Church  (A)

Consider
Remembering
Your Parish in

Your Will.
For further information,

please call the Parish Office.

DIPLOMATE, AMERICAN BOARD OF PERIODONTOLOGY

Phone (520) 790-2151 ♦ Fax (520) 790-2152

3148 NORTH SWAN ROAD ♦ TUCSON, ARIZONA 85712

WWW.PERIOAZ.COM

The Most Complete

Online National

Directory of

Catholic ParishesCheck It Out Today!
www.jspaluch.com                                                       For Ads: J.S. Paluch Co., Inc. 1-800-231-0805

PIMA TIRE & AUTOMOTIVE REPAIR

Your Neighbor Owner Bob Boatner

520-325-3505 4702 E. Pima

Preserve Your Legacy.

Call Today 480.346.0361
rjpestateplanning.com

Schedule your FREE consultation
or attend a workshop.

• Ask for Parishioner Discount
• Catholic Owned & Operated

LIVING TRUSTS & WILLS

Tom Tatro, Agent
4759 E Camp Lowell Dr
Tucson, AZ 85712
Bus: 520-323-2253
www.tomtatroinsurance.com

State Farm, Bloomington, IL
2001738

Your
ad

could
be in
this

space!

Thank you for advertising in
our church bulletin.

I am patronizing your business
because of it!

Please Cut Out This “Thank You Ad”
and Present It The Next Time You
Patronize One of Our Advertisers

✂

Grow in your faith,
find a Mass, and

connect with your
Catholic Community

with OneParish!

Download Our Free App or Visit

www.MY.ONEPARISH.com


	insert.extra page.17 Oct.pdf
	517006.pdf



